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[bookmark: _GoBack]PRÍLOHA I
PRIORITNÉ KORIDORY A OBLASTI ENERGETICKEJ INFRAŠTRUKTÚRY
(podľa článku 1 ods. 1)
Toto nariadenie sa vzťahuje na tieto prioritné koridory a oblasti transeurópskej energetickej infraštruktúry:
1. PRIORITNÉ KORIDORY PRE ELEKTRINU
1.	Severojužné elektrické prepojovacie vedenia v západnej Európe (NSI West Electricity): prepojovacie vedenia medzi členskými štátmi regiónu a s oblasťou Stredozemia vrátane Pyrenejského polostrova, a to najmä s cieľom integrovať elektrinu z obnoviteľných zdrojov energie a posilniť vnútorné infraštruktúry elektrizačných sústav, aby sa podporila integrácia trhu v regióne a ukončila izolácia Írska, zvýšila bezpečnosť dodávok a bezpečnosť siete a aby sa zabezpečilo potrebné predĺženie sústav na mori pre energiu z obnoviteľných zdrojov na pevnine a posilnenie vnútroštátnej sústavy potrebné na zaistenie primeranej a spoľahlivej prenosovej sústavy a na dodávanie elektriny vyrobenej na mori vnútrozemským členským štátom.
Dotknuté členské štáty: Belgicko, Dánsko, Nemecko, Írsko, Španielsko, Francúzsko, Taliansko, Luxembursko, Malta, Holandsko, Rakúsko a Portugalsko.
2.	Severojužné elektrické prepojovacie vedenia v stredovýchodnej a juhovýchodnej Európe (NSI East Electricity): prepojovacie vedenia a vnútorné vedenia v smere sever – juh a východ – západ, aby sa dokončil vnútorný trh, začlenila výroba elektriny z obnoviteľných zdrojov energie, ukončila izolácia Cypru, zvýšila bezpečnosť dodávok a bezpečnosť siete a aby sa zabezpečilo potrebné predĺženie sústav na mori pre energiu z obnoviteľných zdrojov na pevninu a posilnenie vnútroštátnej sústavy potrebné na zaistenie primeranej a spoľahlivej prenosovej sústavy a na dodávanie elektriny vyrobenej na mori vnútrozemským členským štátom.
Dotknuté členské štáty: Bulharsko, Česko, Nemecko, Chorvátsko, Grécko, Cyprus, Taliansko, Maďarsko, Rakúsko, Poľsko, Rumunsko, Slovinsko a Slovensko.
3.	Plán prepojenia baltského trhu s energiou v odvetví elektriny (BEMIP Electricity): prepojovacie vedenia medzi členskými štátmi a vnútorné vedenia v Pobaltí s cieľom podporiť integráciu trhu a zároveň začleniť rastúci podiel energie z obnoviteľných zdrojov v regióne a zvýšiť bezpečnosť dodávok a bezpečnosť siete.
Dotknuté členské štáty: Dánsko, Nemecko, Estónsko, Lotyšsko, Litva, Poľsko, Fínsko a Švédsko.
PRIORITNÉ KORIDORY PRE SÚSTAVY NA MORI
4.	Morské prenosové a distribučné sústavy v oblasti Severného mora (NSOG): rozvoj elektrizačných sústav na mori, rozvoj integrovaných elektrizačných a prípadne aj vodíkových sústav na mori a súvisiace prepojovacie vedenia v Severnom mori, Írskom mori, Keltskom mori, Lamanšskom prielive a v susediacich vodách na prenos elektriny alebo prípadne vodíka z obnoviteľných zdrojov energie na mori do centier ich spotreby a uskladňovania alebo na zvýšenie cezhraničnej výmeny energie z obnoviteľných zdrojov.
Dotknuté členské štáty: Belgicko, Dánsko, Nemecko, Írsko, Francúzsko, Luxembursko, Holandsko a Švédsko.
5.	Elektrizačné sústavy na mori v rámci plánu prepojenia baltského trhu s energiou (BEMIP offshore): rozvoj elektrizačných sústav na mori, rozvoj integrovaných elektrizačných sústav na mori, ako aj prípadný rozvoj vodíkových sústav na mori a súvisiace prepojovacie vedenia v Baltskom mori a v susediacich vodách na prenos elektriny alebo prípadne na prepravu vodíka z obnoviteľných zdrojov energie na mori do centier ich spotreby a uskladňovania alebo na zvýšenie cezhraničnej výmeny energie z obnoviteľných zdrojov.
Dotknuté členské štáty: Dánsko, Nemecko, Estónsko, Lotyšsko, Litva, Poľsko, Fínsko a Švédsko.
6.	Elektrizačné sústavy na mori na juhu a západe (SW offshore): rozvoj elektrizačných sústav na mori, rozvoj integrovaných elektrizačných sústav na mori, ako aj prípadný rozvoj vodíkových sústav na mori a súvisiace prepojovacie vedenia v Stredozemnom mori vrátane Cádizského zálivu a v susediacich vodách na prenos elektriny alebo prípadne na prepravu vodíka z obnoviteľných zdrojov energie na mori do centier ich spotreby a uskladňovania alebo na zvýšenie cezhraničnej výmeny energie z obnoviteľných zdrojov.
Dotknuté členské štáty: Grécko, Španielsko, Francúzsko, Taliansko, Malta a Portugalsko.
7.	Elektrizačné sústavy na mori na juhu a východe (SE offshore): rozvoj elektrizačných sústav na mori, rozvoj integrovaných elektrizačných sústav na mori, ako aj prípadný rozvoj vodíkových sústav na mori a súvisiace prepojovacie vedenia v Stredozemnom mori, Čiernom mori a v susediacich vodách na prenos elektriny alebo prípadne na prepravu vodíka z obnoviteľných zdrojov energie na mori do centier ich spotreby a uskladňovania alebo na zvýšenie cezhraničnej výmeny energie z obnoviteľných zdrojov.
Dotknuté členské štáty: Bulharsko, Chorvátsko, Grécko, Taliansko, Cyprus, Rumunsko a Slovinsko.
8.	Elektrizačné sústavy na mori v Atlantickom oceáne: rozvoj elektrizačných sústav na mori, rozvoj integrovaných elektrizačných sústav na mori a súvisiace prepojovacie vedenia vo vodách severného Atlantického oceánu na prenos elektriny z obnoviteľných zdrojov energie na mori do centier jej spotreby a uskladňovania a na zvýšenie cezhraničnej výmeny elektriny.
Dotknuté členské štáty: Írsko, Španielsko, Francúzsko a Portugalsko.
PRIORITNÉ KORIDORY PRE VODÍK A ELEKTROLYZÉRY
9.	Prepojenia vodíkových sietí v západnej Európe (HI West): vodíková infraštruktúra a zmena účelu využitia plynovej infraštruktúry, umožnenie vzniku integrovanej vodíkovej opornej štruktúry, ktorá priamo alebo nepriamo (prostredníctvom prepojenia s treťou krajinou) spája krajiny regiónu a rieši ich špecifické infraštruktúrne potreby v oblasti vodíka, pričom prispieva k vzniku celoúnijnej siete na prepravu vodíka v Únii.
Elektrolyzéry: podpora zavádzania riešení premeny elektriny na plyn, ktorých cieľom je umožniť zníženie emisií skleníkových plynov a prispieť k bezpečnej, efektívnej a spoľahlivej prevádzke systému a inteligentnej integrácii energetického systému v Únii.
Dotknuté členské štáty: Belgicko, Česko, Dánsko, Nemecko, Írsko. Španielsko, Francúzsko, Taliansko, Luxembursko, Malta, Holandsko, Rakúsko a Portugalsko.
10.	Prepojenia vodíkových sietí v stredovýchodnej a juhovýchodnej Európe (HI East): vodíková infraštruktúra a zmena účelu využitia plynovej infraštruktúry, umožnenie vzniku integrovanej vodíkovej opornej štruktúry, ktorá priamo alebo nepriamo (prostredníctvom prepojenia s treťou krajinou) spája krajiny regiónu a rieši ich špecifické infraštruktúrne potreby v oblasti vodíka, pričom prispieva k vzniku celoúnijnej siete na prepravu vodíka v Únii.
Elektrolyzéry: podpora zavádzania riešení premeny elektriny na plyn, ktorých cieľom je umožniť zníženie emisií skleníkových plynov a prispieť k bezpečnej, efektívnej a spoľahlivej prevádzke systému a inteligentnej integrácii energetického systému v Únii.
Dotknuté členské štáty: Bulharsko, Česko, Nemecko, Grécko, Chorvátsko, Taliansko, Cyprus, Maďarsko, Rakúsko, Poľsko, Rumunsko, Slovinsko a Slovensko.
11.	Plán prepojenia baltského trhu s energiou v odvetví vodíka (BEMIP Hydrogen): vodíková infraštruktúra a zmena účelu využitia plynovej infraštruktúry, umožnenie vzniku integrovanej vodíkovej opornej štruktúry, ktorá priamo alebo nepriamo (prostredníctvom prepojenia s treťou krajinou) spája krajiny regiónu a rieši ich špecifické infraštruktúrne potreby v oblasti vodíka, pričom prispieva k vzniku celoúnijnej siete na prepravu vodíka v Únii. 
Elektrolyzéry: podpora zavádzania riešení premeny elektriny na plyn, ktorých cieľom je umožniť zníženie emisií skleníkových plynov a prispieť k bezpečnej, efektívnej a spoľahlivej prevádzke systému a inteligentnej integrácii energetického systému v Únii.
Dotknuté členské štáty: Dánsko, Nemecko, Estónsko, Lotyšsko, Litva, Poľsko, Fínsko a Švédsko.
[bookmark: _Hlk203137112]PRIORITNÉ TEMATICKÉ OBLASTI
12.	Zavádzanie inteligentných elektrizačných sústav: zavedenie inteligentných sieťových technológií v celej Únii s cieľom efektívne integrovať správanie a činnosti všetkých užívateľov pripojených do elektrizačnej sústavy, najmä výrobu veľkých objemov elektriny z obnoviteľných alebo distribuovaných zdrojov energie a reakciu na strane spotreby, uskladňovanie energie, elektrické vozidlá a iné zdroje flexibility, a okrem toho, pokiaľ ide o ostrovy a ostrovné systémy, zníženie energetickej izolácie, podpora inovačných a iných riešení zahŕňajúcich aspoň dva členské štáty s významným pozitívnym vplyvom na ciele Únie v oblasti energetiky a klímy a jej cieľ dosiahnuť klimatickú neutralitu do roku 2050 a významný príspevok k udržateľnosti ostrovného energetického systému a energetického systému Únie.
Dotknuté členské štáty: všetky.
13.	Cezhraničná sieť pre oxid uhličitý: rozvoj infraštruktúry na prepravu a uskladňovanie oxidu uhličitého medzi členskými štátmi a so susednými tretími krajinami s ohľadom na zachytávanie a ukladanie oxidu uhličitého zachyteného z priemyselných zariadení na účely trvalého geologického ukladania, ako aj využívania oxidu uhličitého na syntetické palivové plyny, čo vedie k trvalej neutralizácii oxidu uhličitého.
Dotknuté členské štáty: všetky.






SK	0		SK
PRÍLOHA II
KATEGÓRIE ENERGETICKEJ INFRAŠTRUKTÚRY
Kategórie energetickej infraštruktúry rozvíjané s cieľom realizovať priority energetickej infraštruktúry stanovené v prílohe I sú tieto:
1.	pokiaľ ide o elektrinu:
a)	nadzemné prenosové vedenia vysokého a veľmi vysokého napätia, ktoré sú cezhraničné alebo v rámci územia členského štátu vrátane výhradnej hospodárskej zóny, ak sú určené pre napätie 220 kV alebo viac, a podzemné a podmorské prenosové káble, ak sú určené pre napätie 150 kV alebo viac. V prípade členských štátov a malých izolovaných sústav s celkovou prenosovou sústavou s nižším napätím sa tieto prahové hodnoty napätia rovnajú najvyššej úrovni napätia v ich príslušných elektrizačných sústavách;
b)	každé zariadenie alebo vybavenie, ktoré patrí do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v písmene a) a umožňuje prenos elektriny z obnoviteľných zdrojov na mori z lokalít výroby elektriny na mori (energetická infraštruktúra pre elektrinu z obnoviteľných zdrojov na mori);
c)	individuálne alebo zoskupené zariadenia na uskladňovanie energie používané na trvalé alebo dočasné uskladňovanie energie v nadzemnej alebo podzemnej infraštruktúre alebo geologických úložiskách, pokiaľ sú priamo prepojené s vysokonapäťovými prenosovými vedeniami a distribučnými vedeniami určenými pre napätie 110 kV alebo viac. V prípade členských štátov a malých izolovaných sústav s celkovou prenosovou sústavou s nižším napätím sa tieto prahové hodnoty napätia rovnajú najvyššej úrovni napätia v ich príslušných elektrizačných sústavách;
[bookmark: _Hlk204268180]d)	každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na bezpečnú, zabezpečenú a efektívnu prevádzku systémov uvedených v písmenách a), b) a c) vrátane vybavenia alebo zariadení na účely ochrany, odolnosti, monitorovania, ovládania a digitalizácie na všetkých napäťových úrovniach a v rozvodniach;
e)	každé vybavenie alebo zariadenie, ktoré je osobitne určené na zabezpečenie ochrany a odolnosti existujúcich kritických prvkov siete podľa nariadenia (EÚ) 2019/943, je s nimi fyzicky priamo prepojené a je nevyhnutné na bezpečnú, zabezpečenú a efektívnu prevádzku systémov;
f)	každé vybavenie alebo zariadenie, ktoré je nevyhnutné pre existujúce prvky vysokonapäťovej siete na bezpečnú a efektívnu prevádzku systémov a ktoré predstavuje vybavenie alebo zariadenie na monitorovanie, ovládanie a digitalizáciu;
g)	inteligentné elektrizačné sústavy: každé zariadenie alebo vybavenie, digitálne systémy a komponenty integrujúce informačné a komunikačné technológie (IKT) prostredníctvom operačných digitálnych platforiem, kontrolných systémov a snímacích technológií na úrovni prenosovej sústavy aj na úrovni distribučnej sústavy vysokého napätia a veľmi vysokého napätia, ktoré sa zameriavajú na zabezpečenie efektívnejšej a inteligentnejšej prenosovej a distribučnej elektrickej siete, zvýšenej kapacity na integráciu nových foriem výroby, uskladňovania a spotreby energie a uľahčenie nových obchodných modelov a trhových štruktúr vrátane investícií na ostrovoch a do ostrovných systémov s cieľom znížiť energetickú izoláciu, podporovať inovačné a iné riešenia zahŕňajúce aspoň dva členské štáty s významným pozitívnym vplyvom na ciele Únie v oblasti energetiky a klímy a na jej cieľ dosiahnuť klimatickú neutralitu do roku 2050 a významne prispieť k udržateľnosti ostrovného energetického systému a energetického systému Únie;
h)	sústavy na mori pre energiu z obnoviteľných zdrojov: každé vybavenie alebo zariadenie, ktoré patrí do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v písmene a) a ktoré má dvojakú funkciu: prepojenie a systém pre pripojenie sústav na mori z lokalít výroby elektriny z obnoviteľných zdrojov na mori do dvoch alebo viacerých členských štátov a tretej krajiny vrátane predĺženia tohto zariadenia na pevnine až po prvú rozvodňu v prenosovej sústave na pevnine, ako aj každé priľahlé zariadenie alebo vybavenie na mori nevyhnutné na bezpečnú, zabezpečenú a efektívnu prevádzku vrátane ochranných, monitorovacích a kontrolných systémov a potrebné rozvodne, ak zároveň zabezpečujú interoperabilitu technológií a okrem iného aj kompatibilitu na rozhraní rôznych technológií;
2.	pokiaľ ide o vodík:
a)	potrubia na prepravu vodíka, najmä vysokotlakové, vrátane plynárenskej infraštruktúry so zmeneným účelom, ktoré umožňujú prístup viacerým užívateľom siete na transparentnom a nediskriminačnom základe;
b)	zásobníky, ktoré sú napojené na vysokotlakové vodíkové potrubia uvedené v písmene a);
c)	zariadenia na príjem, uskladňovanie a spätné splyňovanie alebo dekompresiu skvapalneného vodíka alebo vodíka, ktorý je súčasťou iných chemických látok, s cieľom vtlačiť v príslušných prípadoch vodík do siete;
d)	každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na bezpečnú, zabezpečenú a efektívnu prevádzku vodíkového systému alebo na umožnenie dvojsmernej kapacity vrátane kompresorových staníc.
Ktorékoľvek zo zariadení uvedených v písmenách a) až d) môže byť novovybudovaným zariadením alebo zariadením prebudovaným zo zemného plynu na vodík, alebo môže byť kombináciou oboch;
3.	pokiaľ ide o elektrolyzéry:
a)	elektrolyzéry, ktoré:
i) majú kapacitu najmenej 500 MW zabezpečenú jedným elektrolyzérom alebo súpravou elektrolyzérov, ktoré tvoria jeden koordinovaný projekt, a
ii) výroba spĺňa podmienky na označenie ako nízkouhlíkový vodík v súlade so smernicou (EÚ) 2024/1788 v prípade nízkouhlíkového vodíka alebo paliva z obnoviteľných zdrojov nebiologického pôvodu v súlade so smernicou (EÚ) 2018/2001, a
iii) majú sieťovú funkciu pre elektrickú aj vodíkovú sieť, najmä s ohľadom na celkovú flexibilitu systému a celkovú systémovú efektívnosť oboch sietí;
b)	súvisiace vybavenie vrátane potrubných pripojení k sieti;
4.	pokiaľ ide o oxid uhličitý:
a)	špecializované potrubia okrem potrubí ťažobnej siete používané na prepravu oxidu uhličitého z viac ako jedného zdroja na účely trvalého geologického uloženia oxidu uhličitého podľa smernice 2009/31/ES;
b)	pevné zariadenia na skvapalňovanie a dočasné uloženie oxidu uhličitého a konvertory oxidu uhličitého so zreteľom na jeho ďalšiu prepravu potrubím a vo vyhradených druhoch dopravy, ako sú lode, nákladné člny, nákladné vozidlá a vlaky;
c)	bez toho, aby bol dotknutý akýkoľvek zákaz geologického ukladania oxidu uhličitého v členskom štáte, povrchové a vtláčacie zariadenia spojené s infraštruktúrou v rámci geologickej jednotky, ktorá sa v súlade so smernicou 2009/31/ES používa na trvalé geologické ukladanie oxidu uhličitého, ak nezahŕňajú používanie oxidu uhličitého na zvýšenie výťažnosti uhľovodíkov a sú potrebné na umožnenie cezhraničnej prepravy a ukladania oxidu uhličitého;
d)	každé vybavenie alebo zariadenie potrebné na náležitú, zabezpečenú a efektívnu prevádzku daného systému vrátane ochranných, monitorovacích a kontrolných systémov.


PRÍLOHA III
REGIONÁLNE ZOZNAMY PROJEKTOV
1. PRAVIDLÁ PRE SKUPINY
1.	Pokiaľ ide o energetickú infraštruktúru, ktorá patrí do právomoci národných regulačných orgánov, každá skupina sa skladá zo zástupcov členských štátov, národných regulačných orgánov, PPS, ako aj Komisie, agentúry, subjektu PDS EÚ a buď siete ENTSO pre elektrinu alebo siete ENNOH.
V prípade ostatných kategórií energetickej infraštruktúry sa každá skupina skladá z Komisie a zo zástupcov členských štátov a realizátorov projektov, ktorých sa týka každá z príslušných priorít stanovených v prílohe I.
2.	V závislosti od počtu kandidátskych projektov na zaradenie do zoznamu Únie, nedostatkov v regionálnej infraštruktúre a vývoja na trhu sa skupiny a rozhodovacie orgány skupín môžu podľa potreby rozdeliť, zlúčiť alebo stretnúť v rôznych zloženiach, aby prediskutovali otázky spoločné pre všetky skupiny prostredníctvom skupiny TEN-E alebo týkajúce sa výlučne konkrétnych regiónov. Tieto záležitosti môžu zahŕňať otázky relevantné pre medziregionálnu konzistentnosť alebo určitý počet navrhovaných projektov zahrnutých do návrhov regionálnych zoznamov, pri ktorom hrozí, že sa stane nezvládnuteľným.
3.	Každá skupina si zorganizuje prácu v súlade s úsilím o regionálnu spoluprácu podľa článkov 31 a 65 nariadenia (EÚ) 2024/1789, článku 80 smernice (EÚ) 2024/1788, článku 34 nariadenia (EÚ) 2019/943 a článku 61 smernice (EÚ) 2019/944 a inými existujúcimi štruktúrami regionálnej spolupráce.
4.	Každá skupina, s ohľadom na účely implementácie príslušných prioritných koridorov a oblastí energetickej infraštruktúry určených v prílohe I, pozve realizátora projektu, ktorý je potenciálne oprávnený, aby bol vybratý ako projekt spoločného záujmu alebo projekt vo vzájomnom záujme, ako aj zástupcov národných orgánov verejnej správy, regulačných orgánov, občianskej spoločnosti a PPS z tretích krajín. 
5.	V prípade prioritných koridorov energetickej infraštruktúry stanovených v oddiele 2 prílohy I každá skupina podľa potreby prizve zástupcov vnútrozemských členských štátov, príslušných orgánov, národných regulačných orgánov a PPS.
6.	Každá skupina podľa potreby pozve na zasadnutia organizácie zastupujúce príslušné zainteresované strany vrátane zástupcov z tretích krajín – a v prípade potreby priamo zainteresované strany – vrátane výrobcov, prevádzkovateľov distribučných sústav/sietí, dodávateľov, spotrebiteľov, zástupcov miestneho obyvateľstva a organizácií na ochranu životného prostredia so sídlom v Únii, aby poskytli svoje špecifické odborné znalosti. Každá skupina usporiada vypočutia alebo konzultácie, ak sú relevantné pre splnenie jej úloh.
7.	Pokiaľ ide o zasadnutia skupín, Komisia uverejní na platforme prístupnej zainteresovaným stranám interné pravidlá, aktualizovaný zoznam členských organizácií, pravidelne aktualizované informácie o pracovnom pokroku, programy zasadnutí, ako aj zápisnice zo zasadnutí, ak sú k dispozícii. Rokovania rozhodovacích orgánov skupín a poradie projektov v súlade s článkom 4 ods. 5 sú dôverné. Všetky rozhodnutia týkajúce sa fungovania a práce skupín sa prijímajú konsenzom medzi členskými štátmi a Komisiou.
8.	Komisia, agentúra a skupiny sa usilujú o konzistentnosť medzi skupinami. Komisia a agentúra v prípade potreby zabezpečia na tento účel výmenu informácií o všetkej činnosti medziregionálneho záujmu medzi príslušnými skupinami.
9.	Účasť národných regulačných orgánov a agentúry v skupinách nesmie ohroziť plnenie ich cieľov a povinností, ktoré im vyplývajú z tohto nariadenia alebo nariadenia (EÚ) 2019/942, článkov 77, 78 a 79 smernice (EÚ) 2024/1788 a článkov 58, 59 a 60 smernice (EÚ) 2019/944.
POSTUP ZOSTAVOVANIA REGIONÁLNYCH ZOZNAMOV
1.	Realizátori projektu potenciálne oprávneného na výber ako projekt na zozname Únie, ktorí chcú získať uvedený štatút, predložia skupine žiadosť o výber projektu do zoznamu Únie, ktorá obsahuje:
a)	posúdenie ich projektov s ohľadom na ich príspevok k splneniu priorít stanovených v prílohe I;
b)	uvedenie príslušnej kategórie projektu stanovenej v prílohe II;
c)	analýzu plnenia príslušných kritérií stanovených v článku 4;
d)	pokiaľ ide o projekty, ktoré dosiahli dostatočné štádium pripravenosti, analýzu nákladov a prínosov, ktorá je v súlade s metodikami podľa článku 14 a ktorú pre kategórie energetickej infraštruktúry týkajúce sa elektriny, na ktoré sa vzťahuje bod 1 písm. a), b), c), d), f) a h) prílohy II, vodíka, na ktoré sa vzťahuje bod 2 prílohy II, a elektrolyzérov, na ktoré sa vzťahuje bod 3 prílohy II, vykonala sieť ENTSO pre elektrinu, prípadne sieť ENNOH, a to v rámci desaťročného plánu rozvoja siete pre celú Úniu;
e)	informácie o ich konečných užívateľoch výhod a ich vnútornej vlastníckej štruktúry, ktoré Komisia a členovia rozhodovacieho orgánu na vysokej úrovni na riadne odôvodnenú žiadosť realizátorov projektu považujú za dôverné, ak ide o obchodné tajomstvo/obchodné informácie; 
f)	v prípade projektov vo vzájomnom záujme nezáväzné dohody týkajúce sa projektu medzi vládami priamo dotknutých krajín alebo ich podporné listy, v ktorých vyjadrujú výslovnú podporu projektu a v prípade tretej krajiny potvrdzujú svoj výslovný záväzok dodržiavať podobný harmonogram urýchlenej realizácie a iné politické a regulačné podporné opatrenia, aké sa uplatňujú na projekty spoločného záujmu v Únii podľa článku 4 ods. 2 písm. f), a v prípade kategórií energetickej infraštruktúry týkajúcich sa elektriny, na ktoré sa vzťahuje bod 1 písm. a), d) alebo h), predbežnú štúdiu bezpečnosti a stability siete od prevádzkovateľov prenosových sústav potvrdzujúcu, že projekt možno plne integrovať do elektrických sietí dotknutých krajín;
g)	všetky ostatné príslušné informácie pre hodnotenie projektu.
2.	Projekty na zozname Únie, ktoré získali regulačné schválenie alebo konečné investičné rozhodnutie poskytujúce dostatočnú záruku výstavby projektu, alebo projekty, ktorých výstavba prebieha a ktoré vykazujú dostatočný pokrok vo svojej výročnej správe požadovanej podľa článku 5, zostávajú na zozname Únie a nemusia sa za ne opätovne predkladať informácie podľa písmen a) až f) a bodu 1. Všetci príjemcovia zabezpečia dôvernosť citlivých obchodných informácií.
[bookmark: _Hlk204267058]3.	Navrhované projekty spoločného záujmu a projekty vo vzájomnom záujme v oblasti prenosu a uskladňovania elektriny, ktoré patria do kategórií energetickej infraštruktúry uvedených v bode 1 písm. a), b), c), d), f) a prípadne h) prílohy II k tomuto nariadeniu, sú súčasťou najnovšieho dostupného desaťročného plánu rozvoja elektrizačnej sústavy pre celú Úniu, ktorý vypracovala sieť ENTSO pre elektrinu podľa článku 30 nariadenia (EÚ) 2019/943. Navrhované projekty spoločného záujmu v oblasti prenosu elektriny, ktoré patria do kategórií energetickej infraštruktúry uvedených v bodoch 1 písm. b) a h) prílohy II k tomuto nariadeniu, sú v súlade s rozvojom integrovanej siete na mori a posilneniami sústavy podľa článku 15 ods. 2 tohto nariadenia.
4.	Navrhované projekty spoločného záujmu a projekty vo vzájomnom záujme v oblasti vodíka, ktoré patria do kategórií energetickej infraštruktúry uvedených v bodoch 2 a 3 prílohy II k tomuto nariadeniu, sú súčasťou najnovšieho dostupného desaťročného plánu rozvoja vodíkovej siete pre celú Úniu, ktorý vypracovala sieť ENNOH podľa článku 60 nariadenia (EÚ) 2024/1789.
5.	Sieť ENTSO pre elektrinu a sieť ENNOH vydajú do 30. júna 2027 a následne pre všetky desaťročné plány rozvoja siete pre celú Úniu aktualizované usmernenia na začlenenie projektov do svojich desaťročných plánov rozvoja siete pre celú Úniu uvedených v bodoch 3 a 4 s cieľom zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie a transparentnosť procesu. V prípade všetkých projektov na zozname Únie, ktorý je v tom čase platný, sa v usmerneniach stanoví zjednodušený proces zaradenia do desaťročných plánov rozvoja siete pre celú Úniu, pričom sa zohľadní dokumentácia a údaje, ktoré už boli predložené počas predchádzajúcich procesov desaťročného plánu rozvoja siete pre celú Úniu, pokiaľ dokumentácia a údaje, ktoré už boli predložené, sú stále platné.
Sieť ENTSO pre elektrinu a sieť ENNOH pred uverejnením konečných usmernení konzultujú s Komisiou a agentúrou svoje príslušné návrhy usmernení na začlenenie projektov do desaťročných plánov rozvoja siete pre celú Úniu a náležite zohľadnia odporúčania Komisie a agentúry.
6.	Sieť ENTSO pre elektrinu a sieť ENNOH predložia skupine TEN-E informácie o tom, ako uplatnili usmernenia na posúdenie začlenenia do desaťročných plánov rozvoja siete pre celú Úniu.
7.	Navrhované projekty na prepravu a skladovanie oxidu uhličitého patriace do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v bode 4 prílohy II sa predložia ako súčasť plánu vypracovaného najmenej dvoma členskými štátmi na účely rozvoja cezhraničnej infraštruktúry na prepravu a ukladanie oxidu uhličitého, ktorý Komisii predkladajú dotknuté členské štáty alebo nimi určené subjekty.
8.	Národné regulačné orgány a agentúra v prípade projektov, ktoré patria do ich právomoci, s prihliadnutím na regionálnu spoluprácu podľa článku 80 smernice (EÚ) 2024/1788 a článku 61 smernice (EÚ) 2019/944 kontrolujú dôsledné uplatňovanie kritérií a metodiky analýzy nákladov a prínosov pre jednotlivé projekty podľa článku 14 tohto nariadenia a hodnotia cezhraničný význam projektov a pokrok dosiahnutý v prípade projektov na zozname Únie, pričom zohľadňujú správy predložené podľa článku 5 ods. 4 tohto nariadenia. Svoje hodnotenie predkladajú skupine. Komisia zabezpečí, aby sa kritériá a metodiky uvedené v článku 4 tohto nariadenia a v prílohe IV uplatňovali harmonizovaným spôsobom s cieľom zaručiť konzistentnosť vo všetkých regionálnych skupinách.
9.	V prípade všetkých projektov, na ktoré sa nevzťahuje bod 8 tejto prílohy, Komisia vyhodnotí uplatňovanie kritérií stanovených v článku 4 tohto nariadenia. Komisia takisto zohľadní potenciál budúceho rozšírenia o ďalšie členské štáty. Komisia predkladá svoje hodnotenie skupine. V prípade projektov, ktoré žiadajú o štatút projektu vo vzájomnom záujme, sa zástupcovia tretích krajín a regulačné orgány vyzvú na predloženie posúdenia.
10.	Každý členský štát v prípade, že sa navrhovaný projekt nevzťahuje na jeho územie, ale môže mať naň potenciálny jasný pozitívny vplyv alebo potenciálny významný účinok – napr. na životné prostredie alebo na fungovanie energetickej infraštruktúry na jeho území –, môže predložiť skupine svoje stanovisko, v ktorom uvedie svoje obavy.
11.	Skupina na požiadanie členského štátu skupiny preskúma opodstatnené dôvody, ktoré členský štát predložil v súlade s článkom 3 ods. 3 a ktoré ho vedú k tomu, aby neschválil projekt, ktorý sa vzťahuje na jeho územie.
12.	Skupina posúdi, či sa v prípade stanovenia potrieb regionálnej infraštruktúry a každého z kandidátskych projektov uplatňuje zásada prvoradosti energetickej efektívnosti. Skupina považuje za prioritné riešenia, ako sú nesieťové riešenia, riadenie strany dopytu, nefosílna flexibilita, riešenia trhového režimu, zavádzanie digitálnych riešení a obnova budov, ak sú tieto riešenia považované za nákladovo efektívnejšie z hľadiska celého systému než výstavba novej infraštruktúry na strane ponuky.
13.	Skupina sa schádza, aby preskúmala navrhované projekty na základe transparentného hodnotenia projektov a podľa kritérií stanovených v článku 4 a zostavila ich poradie, pričom zohľadňuje hodnotenie národných regulačných orgánov alebo hodnotenie Komisie v prípade projektov, ktoré nepatria do právomoci národných regulačných orgánov.
14.	Rozhodovací orgán každej skupiny prijme konečný zoznam navrhovaných projektov najneskôr dva mesiace pred dátumom prijatia zoznamu Únie článok 22, pričom dodrží ustanovenia uvedené v článku 3 ods. 3, ktoré sú založené na návrhu skupín, a zohľadní hodnotenie národných regulačných orgánov a agentúry a hodnotenie Komisie v prípade projektov, ktoré nepatria do právomoci národných regulačných orgánov navrhnutých v súlade s bodom 9, a poradenstvo Komisie zamerané na zvládnuteľný celkový počet projektov na zozname Únie, najmä na vnútroštátnych hraniciach, v súvislosti s konkurenčnými alebo potenciálne konkurenčnými projektmi. Rozhodovacie orgány skupín predkladajú konečné zoznamy Komisii spolu so všetkými stanoviskami, ako sa uvádza v bode 10.
15.	Ak by na základe návrhov zoznamov celkový počet navrhovaných projektov na zozname Únie prekročil zvládnuteľnú hranicu, Komisia každej dotknutej skupine poradí nezahrnúť do zoznamu projekty, ktoré príslušná skupina zaradila najnižšie v rámci poradia stanoveného v súlade s článkom 4 ods. 5

PRÍLOHA IV
PRAVIDLÁ A UKAZOVATELE TÝKAJÚCE SA KRITÉRIÍ PRE PROJEKTY
1.	Projekt spoločného záujmu so značným cezhraničným vplyvom je projekt na území členského štátu a musí spĺňať tieto podmienky:
a)	v prípade projektov prenosu elektriny, na ktoré sa vzťahuje bod 1 písm. a), b), d) a f) prílohy II, projekt zvyšuje čistú prenosovú kapacitu na hranici daného členského štátu s jedným alebo viacerými inými členskými štátmi najmenej o 200 megawattov (MW) v porovnaní so situáciou bez uvedenia projektu do prevádzky;
b)	pokiaľ ide o projekty akéhokoľvek zariadenia alebo vybavenia, na ktoré sa vzťahuje bod 1 písm. e) prílohy II, musia byť nasadené na existujúcich kritických prvkoch siete v zmysle článku 2 bodu 69 nariadenia (EÚ) 2019/943, musia byť zahrnuté ako súčasť opatrení vymedzených v plánoch rizikovej pripravenosti vypracovaných členskými štátmi podľa nariadenia o rizikovej pripravenosti na riešenie rizík pre energetickú bezpečnosť a musí sa nimi zvýšiť energetická bezpečnosť aspoň v jednom ďalšom členskom štáte;
c)	v prípade projektov uskladňovania elektriny, na ktoré sa vzťahuje bod 1 písm. c) prílohy II, projekt zabezpečuje inštalovanú kapacitu najmenej 225 MW a má uskladňovaciu kapacitu, ktorá umožňuje čistú ročnú výrobu elektriny v objeme 250 gigawatthodín/rok;
d)	v prípade projektov inteligentných elektrizačných sústav, na ktoré sa vzťahuje bod 1 písm. g) prílohy II, je projekt navrhnutý pre zariadenie a vybavenie na úrovni veľmi vysokého napätia a vysokého napätia a zahŕňa PPS, PPS a PDS alebo PDS z najmenej dvoch členských štátov. Projekt môže zahŕňať len PDS za predpokladu, že pochádzajú aspoň z dvoch členských štátov, a za predpokladu, že je zabezpečená interoperabilita. Projekt musí spĺňať aspoň dve z týchto kritérií: zahŕňa 50 000 užívateľov, výrobcov, spotrebiteľov alebo výrobcov-spotrebiteľov elektriny, zachytáva oblasť spotreby v objeme najmenej 300 gigawatthodín/rok, aspoň 20 % spotreby elektriny spojenej s projektom pochádza z variabilných obnoviteľných zdrojov, alebo projekt znižuje energetickú izoláciu neprepojených sústav v jednom alebo vo viacerých členských štátoch. Projekt nemusí zahŕňať fyzickú spoločnú hranicu. V prípade projektov týkajúcich sa malých izolovaných sústav v zmysle článku 2 bodu 42 smernice (EÚ) 2019/944 vrátane ostrovov sa tieto úrovne napätia rovnajú najvyššej úrovni napätia v príslušnej elektrizačnej sústave;
e)	pokiaľ ide o prepravu vodíka, projekt zvyšuje existujúcu cezhraničnú kapacitu prepravy vodíka na hranici medzi dvoma členskými štátmi najmenej o 10 % v porovnaní so situáciou pred uvedením projektu do prevádzky a projekt dostatočne preukazuje, že je podstatnou súčasťou plánovanej cezhraničnej vodíkovej siete, a poskytuje dostatočný dôkaz o existujúcich plánoch a spolupráci so susednými krajinami a s prevádzkovateľmi sietí alebo, v prípade projektov znižujúcich energetickú izoláciu neprepojených sústav v jednom alebo vo viacerých členských štátoch, cieľom projektu je priamo alebo nepriamo zásobovať aspoň dva členské štáty;
f)	v prípade zariadení na skladovanie alebo príjem vodíka uvedených v bode 2 prílohy II je cieľom projektu priamo alebo nepriamo zásobovať aspoň dva členské štáty;
g)	v prípade elektrolyzérov projekt zabezpečuje najmenej 500 MW inštalovaného výkonu, ktorý poskytuje jeden elektrolyzér alebo súbor elektrolyzérov, ktoré tvoria jeden koordinovaný projekt, a prináša priamy alebo nepriamy úžitok najmenej dvom členským štátom;
h)	v prípade prenosu elektriny z obnoviteľných zdrojov na mori je projekt navrhnutý tak, aby sa elektrina prepravovala z lokalít výroby elektriny na mori s výkonom aspoň 500 MW, a umožňuje prenos elektriny do sústavy konkrétneho členského štátu na pevnine, čím sa zvýši objem elektriny z obnoviteľných zdrojov dostupnej na vnútornom trhu. Projekt sa realizuje v oblastiach s nízkou penetráciou elektriny z obnoviteľných zdrojov na mori a preukáže významný pozitívny vplyv na ciele Únie v oblasti energetiky a klímy a jej cieľ dosiahnuť klimatickú neutralitu do roku 2050;
i)	v prípade projektov oxidu uhličitého sa projekt využíva na prepravu a – v príslušných prípadoch – na ukladanie antropogénneho oxidu uhličitého pochádzajúceho aspoň z dvoch členských štátov.
2.	Projekt vo vzájomnom záujme s významným cezhraničným vplyvom spĺňa tieto podmienky:
a)	v prípade projektov vo vzájomnom záujme týkajúcich sa kategórie uvedenej v bode 1 písm. a), d) a h) prílohy II projekt zvyšuje čistú prenosovú kapacitu na hranici daného členského štátu s treťou krajinou a prináša významné výhody aspoň dvom krajinám, ktorých sa projekt priamo alebo nepriamo týka;
b)	v prípade projektov vo vzájomnom záujme v kategórii uvedenej v bode 2 písm. a) prílohy II projekt v oblasti vodíka umožňuje prepravu vodíka cez hranice členského štátu s treťou krajinou a preukázateľne prináša významné prínosy aspoň dvom krajinám, ktorých sa projekt priamo alebo nepriamo týka;
c)	v prípade projektov vo vzájomnom záujme v kategórii uvedenej v bode 4 prílohy II sa projekt môže využiť na prepravu a ukladanie antropogénneho oxidu uhličitého aspoň v dvoch členských štátoch a jednej tretej krajine.
3.	Pokiaľ ide o projekty, ktoré patria do kategórií energetickej infraštruktúry uvedených v bode 1 písm. a), b), c), d), f) a h) prílohy II, kritériá uvedené v článku 4 sa hodnotia takto:
a)	prenos elektriny vyrobenej z obnoviteľných zdrojov energie do hlavných centier spotreby a úložísk meraný podľa analýzy uskutočnenej v najnovšom dostupnom desaťročnom pláne rozvoja siete pre celú Úniu, a to najmä:
i)	v prípade prenosu elektriny podľa bodu 1 písm. a), b), d), f) a h) prílohy II odhadom objemu výrobnej kapacity z obnoviteľných zdrojov energie (podľa technológie, v MW), ktorá je pripojená a prenášaná zásluhou projektu, v porovnaní s objemom plánovanej celkovej výrobnej kapacity z uvedených druhov obnoviteľných zdrojov energie v dotknutom členskom štáte v súlade s národnými energetickými a klimatickými plánmi, ktoré predložili členské štáty v súlade s nariadením (EÚ) 2018/1999;
ii)	alebo v prípade uskladnenia energie podľa bodu 1 písm. c) prílohy II porovnaním novej kapacity, ktorú prináša projekt, s celkovou existujúcou kapacitou pre rovnakú skladovaciu technológiu v oblasti analýzy stanovenej v prílohe V;
b)	integrácia trhu, hospodárska súťaž a flexibilita systému merané podľa analýzy uskutočnenej v najnovšom dostupnom desaťročnom pláne rozvoja siete pre celú Úniu, a to najmä:
i)	v prípade cezhraničných projektov vrátane reinvestičných projektov výpočtom vplyvu na prenosovú kapacitu sústavy v oboch smeroch toku elektriny meranú z hľadiska objemu elektriny (v MW) a ich príspevku k dosiahnutiu cieľa prepojenosti a v prípade projektov s významným cezhraničným vplyvom výpočtom vplyvu na prenosovú kapacitu sústavy na hraniciach medzi príslušnými členskými štátmi, medzi príslušnými členskými štátmi a treťou krajinou alebo v príslušných členských štátoch a vplyvu na vyrovnávanie dopytu a ponuky a na prevádzku siete v príslušných členských štátoch;
ii)	pre oblasť analýzy stanovenej v prílohe V posúdením vplyvu z hľadiska celosystémových nákladov na výrobu a prenos a vývoja a zbližovania trhových cien zabezpečovaného projektom podľa rôznych scenárov plánovania, najmä s prihliadnutím na zmeny spôsobené na základe hodnotového poradia;
c)	bezpečnosť dodávok, interoperabilita a bezpečná prevádzka sústavy merané podľa analýzy uskutočnenej v najnovšom dostupnom desaťročnom pláne rozvoja siete pre celú Úniu, najmä posúdením vplyvu projektu na očakávaný výpadok zaťaženia pre oblasť analýzy, ako je to stanovené v prílohe V, pokiaľ ide o primeranosť výroby a prenosu pre súbor charakteristických období zaťaženia, s prihliadnutím na očakávané zmeny v extrémnych výkyvoch počasia súvisiacich s klímou a ich vplyv na odolnosť infraštruktúry. V prípade potreby sa zmeria vplyv projektu na nezávislú a spoľahlivú kontrolu fungovania systému a služieb.
4.	Pokiaľ ide o projekty, ktoré patria do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v bode 1 písm. g) prílohy II, kritériá uvedené v článku 4 sa hodnotia takto:
a)	úroveň udržateľnosti meraná posúdením rozsahu schopnosti sústav pripájať a prenášať energiu z variabilných obnoviteľných zdrojov;
b)	bezpečnosť dodávok meraná posúdením úrovne strát v distribučných sústavách, prenosových sústavách alebo v oboch, percentuálneho využitia (t. j. priemerného zaťaženia) komponentov elektrickej siete, dostupnosti sieťových komponentov (v súvislosti s plánovanou a neplánovanou údržbou) a jej vplyvu na výkonnosť sústavy a trvanie a frekvenciu prerušení vrátane narušení súvisiacich s klímou;
c)	integrácia trhov meraná posúdením využívania inovácií v rámci prevádzky sústavy, zníženia energetickej izolácie a prepojenia, ako aj úrovne integrácie iných odvetví a uľahčenia nových obchodných modelov a trhových štruktúr;
d)	bezpečnosť sústavy, flexibilita a kvalita dodávok merané posúdením inovačného prístupu k flexibilite sústavy, kybernetickej bezpečnosti, efektívnej prevádzkyschopnosti medzi úrovňou PPS a PDS, schopnosti zahrnúť opatrenia reakcie na strane spotreby, uskladňovania, energetickej efektívnosti, nákladovo efektívne využívanie digitálnych nástrojov a IKT na účely monitorovania a kontroly, stability elektrizačnej sústavy a kvality napätia.
5.	Pokiaľ ide o projekty, ktoré patria do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v bode 1 písm. e) prílohy II, kritériá uvedené v článku 4 sa hodnotia takto:
a)	bezpečnosť dodávok meraná percentuálnym využitím (t. j. priemerným zaťažením) komponentov elektrickej siete, dostupnosťou sieťových komponentov a jej vplyvom na výkonnosť sústavy, trvaním a frekvenciou prerušení vrátane narušení súvisiacich s klímou;
b)	bezpečnosť sústavy meraná posúdením schopnosti predchádzať závažným incidentom prostredníctvom opatrení fyzickej a kybernetickej bezpečnosti.
6.	Pokiaľ ide o vodík, ktorý patrí do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v bode 2 prílohy II, kritériá uvedené v článku 4 sa hodnotia takto:
a)	udržateľnosť meraná ako príspevok projektu k zníženiu emisií skleníkových plynov v rôznych aplikáciách konečného použitia v odvetviach náročných na znižovanie emisií, ako je priemysel alebo doprava; flexibilita a možnosti sezónneho uskladňovania elektriny vyrobenej z obnoviteľných zdrojov; alebo integrácia obnoviteľného a nízkouhlíkového vodíka s cieľom zohľadniť potreby trhu a podporiť obnoviteľný vodík;
b)	integrácia trhov a interoperabilita merané výpočtom pridanej hodnoty projektu z hľadiska integrácie trhových oblastí a cenovej konvergencie, ako aj celkovej flexibility systému;
c)	bezpečnosť dodávok a flexibilita merané výpočtom pridanej hodnoty projektu z hľadiska odolnosti, rozmanitosti a flexibility dodávok vodíka;
d)	hospodárska súťaž meraná posúdením príspevku projektu k diverzifikácii dodávok vrátane uľahčenia prístupu k domácim zdrojom dodávok vodíka.
7.	Pokiaľ ide o projekty týkajúce sa elektrolyzérov, ktoré patria do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v bode 3 prílohy II, kritériá uvedené v článku 4 sa hodnotia takto:
a)	udržateľnosť meraná posúdením podielu vodíka z obnoviteľných zdrojov alebo nízkouhlíkového vodíka, najmä z obnoviteľných zdrojov, ktorý spĺňa kritériá vymedzené v bode 3 písm. a) bode ii) prílohy II, integrovaného do siete, alebo na základe odhadu miery využitia syntetických palív tohto pôvodu a súvisiacich úspor emisií skleníkových plynov;
b)	bezpečnosť dodávok meraná posúdením jej prínosu k bezpečnosti, stabilite a efektívnosti prevádzky siete, a to aj prostredníctvom posúdenia zníženia výroby elektriny z obnoviteľných zdrojov, ktorému sa zabránilo;
c)	umožnenie služieb v oblasti flexibility, ako je napríklad reakcia na strane spotreby a uskladňovanie, a to uľahčením inteligentnej integrácie odvetvia energetiky tvorbou prepojení s ostatnými nosičmi energie a odvetviami, ktoré sa meria posúdením úspor nákladov umožnených v prepojených energetických odvetviach a systémoch, ako sú plynárenské, vodíkové, elektroenergetické a vykurovacie siete a odvetvia dopravy a priemyslu.
8.	Pokiaľ ide o infraštruktúru pre oxid uhličitý, ktorá patrí do kategórií energetickej infraštruktúry uvedených v bode 4 prílohy II, kritériá uvedené v článku 4 sa hodnotia takto:
a)	udržateľnosť meraná posúdením celkového očakávaného zníženia emisií skleníkových plynov počas životného cyklu projektu a absencie alternatívnych technologických riešení, ako je okrem iného energetická efektívnosť, elektrifikácia integrujúca obnoviteľné zdroje, s cieľom dosiahnuť rovnakú úroveň zníženia emisií skleníkových plynov ako množstvo oxidu uhličitého, ktoré sa má zachytiť v prepojených priemyselných zariadeniach pri porovnateľných nákladoch v porovnateľnom časovom rámci, pričom sa podľa potreby zohľadňujú emisie skleníkových plynov z energie potrebnej na zachytávanie, prepravu a ukladanie oxidu uhličitého, a to s prihliadnutím na infraštruktúru, v prípade potreby vrátane ďalších potenciálnych budúcich využití;
b)	odolnosť a bezpečnosť merané posúdením bezpečnosti infraštruktúry;
c)	zmiernenie environmentálnej záťaže a rizík trvalou neutralizáciou oxidu uhličitého.

PRÍLOHA V
ANALÝZA NÁKLADOV A VÝNOSOV CELÉHO ENERGETICKÉHO SYSTÉMU
Metodiky analýzy nákladov a prínosov, ktoré vypracovali sieť ENTSO pre elektrinu a sieť ENNOH, musia byť navzájom konzistentné a zároveň zohľadňovať odvetvové špecifiká. Metodiky harmonizovanej a transparentnej analýzy nákladov a prínosov v celom energetickom systéme pre projekty na zozname Únie musia byť jednotné pre všetky kategórie infraštruktúry, pokiaľ nie sú odôvodnené osobitné rozdiely. Náklady sa v rámci nich chápu v širšom zmysle, vrátane externalít, so zreteľom na ciele Únie oblasti klímy a energetiky a jej cieľ dosiahnuť klimatickú neutralitu do roku 2050, pričom tieto metodiky musia byť v súlade s týmito zásadami:
1.	oblasť pre analýzu jednotlivého projektu zahŕňa všetky členské štáty a tretie krajiny, na území ktorých sa projekt nachádza, všetky priamo susediace členské štáty a všetky ostatné členské štáty, v ktorých má projekt významný vplyv. Na tento účel sieť ENTSO pre elektrinu a sieť ENNOH spolupracujú so všetkými príslušnými prevádzkovateľmi sústav/sietí v príslušných tretích krajinách. V prípade projektov, ktoré patria do kategórie energetickej infraštruktúry uvedenej v bode 3 prílohy II, sieť ENTSO pre elektrinu a sieť ENNOH spolupracujú s realizátorom projektu, a to aj vtedy, keď nie je prevádzkovateľom sústavy;
2.	každá analýza nákladov a prínosov zahŕňa v príslušných prípadoch analýzy citlivosti týkajúce sa vstupného dátového súboru, a to vrátane nákladov na výrobu/ťažbu a skleníkové plyny, ako aj predpokladaný vývoj dopytu a ponuky, a to aj so zreteľom na obnoviteľné zdroje energie, a vrátane ich flexibility, ako aj dostupnosť skladovania, dátum uvedenia do prevádzky rôznych projektov v tej istej oblasti analýzy, vplyvy na klímu a iné príslušné parametre;
3.	metodiky stanovujú analýzu, ktorá sa má uskutočniť, na základe príslušného súboru medziodvetvových vstupných údajov, a to tým, že sa určí vplyv spojený s každým projektom a bez neho, a začlenia sa do nich relevantné vzájomné závislosti s ostatnými projektmi;
4.	metodiky poskytujú usmernenia pre rozvoj a používanie energetickej siete a modelovanie trhu potrebné na analýzu nákladov a prínosov. Modelovanie umožní úplné posúdenie ekonomických prínosov vrátane integrácie trhu, bezpečnosti dodávok a hospodárskej súťaže, ako aj eliminácie energetickej izolácie, sociálnych, environmentálnych a klimatických vplyvov vrátane medziodvetvových vplyvov. Metodika musí byť úplne transparentná a zahŕňať podrobnosti o tom, prečo sa vypočítavajú jednotlivé prínosy a náklady, čo je obsahom tohto výpočtu a ako sa tento výpočet vykonáva;
5.	metodiky zahŕňajú vysvetlenie, ako sa zásada prvoradosti energetickej efektívnosti uplatňuje vo všetkých krokoch desaťročných plánov rozvoja siete pre celú Úniu;
6.	metodiky vysvetľujú, že projekt nebude brániť rozvoju a zavádzaniu energie z obnoviteľných zdrojov;
7.	metodikami sa zabezpečí, aby boli identifikované členské štáty, na ktoré má projekt čistý pozitívny vplyv, príjemcovia, členské štáty, na ktoré má projekt čistý záporný vplyv, a platitelia nákladov, pričom môže ísť o iné členské štáty, než sú tie, na ktorých území sa infraštruktúra stavia;
8.	metodikami sa zohľadnia aspoň kapitálové výdavky, prevádzkové náklady a náklady na údržbu, ako aj náklady, ktoré vznikli súvisiacej sústave/sieti počas technického životného cyklu projektu ako celku, ako náklady na vyradenie z prevádzky a nakladanie s odpadom vrátane externých nákladov. Metodiky poskytujú usmernenia týkajúce sa diskontných sadzieb, technickej životnosti a zostatkovej hodnoty, ktoré sa majú použiť na výpočet nákladov a prínosov. Okrem toho zahŕňajú povinnú metodiku výpočtu pomeru prínosov k nákladom a čistej súčasnej hodnoty, ako aj diferenciáciu prínosov podľa úrovne spoľahlivosti ich metód odhadu. Zohľadnia sa aj metódy výpočtu vplyvov projektov na klímu a životné prostredie a ich príspevok k cieľom Únie v oblasti energetiky, ako je penetrácia energie z obnoviteľných zdrojov, energetická efektívnosť a ciele v oblasti prepojenosti;
[bookmark: bookmark138]9.	metodikami sa zabezpečí, aby sa posúdili opatrenia adaptácie na zmenu klímy prijaté pre každý projekt a aby odrážali náklady na emisie skleníkových plynov a aby posúdenie bolo spoľahlivé a konzistentné s inými politikami Únie s cieľom umožniť porovnanie s inými riešeniami, ktoré si nevyžadujú nové infraštruktúry.


PRÍLOHA VI
USMERNENIA PRE TRANSPARENTNOSŤ A ÚČASŤ VEREJNOSTI
1.	Príručka postupov uvedená v článku 9 ods. 1 obsahuje prinajmenšom:
a)	špecifikácie príslušných právnych predpisov, na ktorých sú založené rozhodnutia a stanoviská týkajúce sa rôznych druhov príslušných projektov spoločného záujmu, vrátane environmentálnych právnych predpisov;
b)	zoznam príslušných rozhodnutí a stanovísk, ktoré treba získať;
c)	názvy a kontaktné údaje príslušného orgánu, iných dotknutých orgánov a hlavných dotknutých zúčastnených strán;
d)	pracovný postup opisujúci každú etapu procesu vrátane orientačného harmonogramu a stručného prehľadu rozhodovacieho procesu v súvislosti s rôznymi druhmi príslušných projektov spoločného záujmu;
e)	informácie o rozsahu, štruktúre a úrovni podrobností dokumentov predkladaných so žiadosťou o rozhodnutia vrátane kontrolného zoznamu;
f)	etapy a prostriedky pre účasť verejnosti na procese;
g)	spôsob, ktorým príslušný orgán, iné dotknuté orgány a realizátor projektu preukážu, že názory vyjadrené v rámci verejnej konzultácie boli zohľadnené, napríklad preukázaním toho, aké zmeny boli vykonané v súvislosti s lokalitou a návrhom projektu, alebo uvedením dôvodov, prečo sa tieto názory nezohľadnili;
h)	v čo najväčšej miere preklady jej obsahu do angličtiny a všetkých jazykov susedných členských štátov, ktoré sa vykonajú v koordinácii s príslušnými susednými členskými štátmi.
2.	V podrobnom harmonograme uvedenom v článku 10 ods. 8 sa stanovujú prinajmenšom: 
a)	rozhodnutia a stanoviská, ktoré sa majú získať;
b)	dotknuté orgány, zúčastnené strany a verejnosť;
c)	jednotlivé etapy postupu a dĺžka ich trvania;
d)	hlavné míľniky, ktoré treba dosiahnuť, a ich lehoty vzhľadom na prijatie komplexného rozhodnutia;
e)	zdroje plánované orgánmi a prípadné potreby ďalších zdrojov.
3.	Bez toho, aby boli dotknuté požiadavky na verejné konzultácie podľa právnych predpisov v oblasti životného prostredia, na zvýšenie účasti verejnosti na postupe vydávania povolení a na zabezpečenie predbežného informovania a dialógu s verejnosťou sa uplatňujú tieto zásady:
a)	zainteresované strany dotknuté projektom spoločného záujmu vrátane príslušných národných, regionálnych a miestnych orgánov, majiteľov pozemkov a občanov, ktorí žijú v blízkosti projektu, širokej verejnosti a ich združení, organizácií alebo skupín sa v počiatočnej etape, inkluzívnym spôsobom, keď ešte možno vziať do úvahy prípadné obavy verejnosti, podrobne informujú a vedú sa s nimi konzultácie, a to otvoreným a transparentným spôsobom. Príslušný orgán prípadne aktívne podporuje činnosti vykonávané realizátorom projektu;
b)	príslušné orgány zabezpečia, aby podľa možnosti došlo k zoskupeniu postupov verejných konzultácií o projektoch spoločného záujmu vrátane verejných konzultácií, ktoré sa už vyžadujú podľa vnútroštátneho práva. Každá verejná konzultácia zahŕňa všetky témy týkajúce sa konkrétnej etapy postupu, pričom jedna téma týkajúca sa konkrétnej etapy postupu nie je predmetom viac ako jednej verejnej konzultácie; jedna verejná konzultácia sa však môže uskutočniť vo viacerých geografických lokalitách. Témy, ktoré sú predmetom verejnej konzultácie, sa jednoznačne uvedú v oznámení o verejnej konzultácii;
c)	pripomienky a námietky sú prípustné len od začiatku verejnej konzultácie do uplynutia jej lehoty;
d)	realizátori projektov zabezpečia, aby konzultácie prebiehali v období, ktoré umožňuje otvorené a inkluzívne zapojenie verejnosti.
4.	Koncepcia účasti verejnosti zahŕňa prinajmenšom informácie o:
a)	dotknutých a oslovených zúčastnených stranách;
b)	predpokladaných opatreniach vrátane navrhovaných všeobecných lokalít a termínov vyčlenených zasadnutí;
c)	harmonograme;
d)	ľudských zdrojoch pridelených na rôzne úlohy.
5.	V súvislosti s verejnou konzultáciou, ktorá sa má uskutočniť pred predložením súboru žiadosti, príslušné strany prinajmenšom:
a)	uverejnia v elektronickej a v príslušných prípadoch v tlačenej podobe informačný leták v rozsahu maximálne 15 strán s jasným a stručným prehľadom obsahujúcim opis, účel a predbežný harmonogram vývojových krokov projektu, údaje o národnom pláne rozvoja sústavy/siete, zvažovaných alternatívnych trasách, typoch a charakteristikách potenciálneho vplyvu vrátane vplyvu cezhraničného charakteru a prípadných zmierňujúcich opatrení, pričom takýto informačný leták sa má uverejniť pred začiatkom konzultácie a má obsahovať zoznam webových adries webového sídla projektu spoločného záujmu uvedeného v článku 9 ods. 7, platformu transparentnosti uvedenú v článku 23 a príručku postupov uvedenú v bode 1 tejto prílohy;
b)	uverejnia informácie o konzultácii na webovom sídle projektu spoločného záujmu uvedenom v článku 9 ods. 7, na informačných tabuliach úradov miestnej správy a aspoň v jednom alebo v relevantných prípadoch v dvoch miestnych médiách;
c)	písomne alebo elektronicky prizvú príslušné dotknuté zainteresované strany, združenia, organizácie a skupiny na špecializované zasadnutia, počas ktorých sa obavy prerokujú.
6.	Na webovom sídle projektu uvedenom v článku 9 ods. 7 sa uverejnia prinajmenšom tieto informácie:
a)	dátum poslednej aktualizácie webového sídla projektu;
b)	preklady obsahu sídla do angličtiny a všetkých jazykov členských štátov, ktorých sa projekt týka alebo na ktoré má projekt významný cezhraničný vplyv v súlade s bodom 1 prílohy IV;
c)	informačný leták uvedený v bode 5, ktorý je aktualizovaný o najnovšie údaje o projekte;
d)	netechnické a pravidelne aktualizované zhrnutie, ktoré odráža súčasný stav projektu vrátane geografických informácií a ktoré v prípade aktualizácií jasne uvádza zmeny oproti predchádzajúcim verziám;
e)	plán realizácie stanovený v článku 5 ods. 1, ktorý je aktualizovaný o najnovšie údaje o projekte;
f)	finančné prostriedky, ktoré Únia vyčlenila a vyplatila na daný projekt;
g)	plánovanie projektu a verejných konzultácií s jasným uvedením termínov a miest verejných konzultácií a vypočutí a predpokladaných tém relevantných pre tieto vypočutia;
h)	kontaktné údaje na účely získania dodatočných informácií alebo dokumentov;
i)	kontaktné údaje s ohľadom na pripomienky a námietky doručené počas verejných konzultácií.

PRÍLOHA VII
SPRÁVY O IDENTIFIKÁCII POTRIEB INFRAŠTRUKTÚRY
Rámcovou metodikou vypracovanou agentúrou ACER na identifikáciu potrieb infraštruktúry siete ENTSO pre elektrinu a siete ENNOH sa zabezpečí, aby správy o identifikácii potrieb infraštruktúry uvedené v článku 12 spĺňali tieto zásady:
1.	Vychádzajú z centrálneho scenára podľa článku 11 tohto nariadenia a v prípade potreby sa doplnia o ďalšie posúdenie s použitím citlivostí centrálneho scenára.
2.	Riadia sa medzisektorovým a integrovaným prístupom, pričom sa zohľadnia vzájomné väzby medzi odvetviami elektriny, vodíka a plynu, ako aj prípadne odvetviami diaľkového vykurovania a CO2. 
3.	Zabezpečia, aby sa potreby identifikovali prostredníctvom analýzy najefektívnejšieho spoločného prínosu riešení elektrizačnej sústavy a vodíkovej siete vrátane nesieťových riešení, nefosílnej flexibility alebo iných alternatív k rozšíreniu sústavy/siete s cieľom dosiahnuť optimálnu energetickú sieť na dosiahnutie zámerov a cieľov v oblasti energetiky a klímy. Optimálna energetická sieť by zároveň mala zaistiť bezpečnosť dodávok a mala by viesť k vyššej integrácii trhov a konkurencieschopnosti európskeho priemyslu prostredníctvom zvýšenia cenovej konvergencie medzi príslušnými trhmi a ponukovými oblasťami a vyššej úrovne prepojenia elektrických sietí. 
4.	Zaoberajú sa strednodobým (10 – 15 rokov) a dlhodobým (20 – 30 rokov) časovým horizontom založeným na realistickej východiskovej sieti pre každý časový horizont, pričom sa v nich určia potreby na hraniciach členských štátov a na vnútroštátnej úrovni, ak majú cezhraničný význam, a zároveň sa v nich zohľadní vývoj infraštruktúry v tretích krajinách v súlade s prioritami politiky EÚ.
5.	Odrážajú európsku perspektívu tým, že sa v nich najprv identifikujú cezhraničné potreby, ktoré vedú k identifikácii možných potrieb posilnenia infraštruktúry na vnútroštátnej úrovni. 
6.	Sú dostatočne podrobné a detailné na riadne posúdenie súčasných a budúcich obmedzení siete a umožnenie následnej identifikácie potrieb infraštruktúry na regionálnej aj národnej úrovni. Takisto obsahujú jasné informácie o potrebných investíciách na odstránenie nedostatkov v infraštruktúre, ako aj o kumulatívnych prínosoch týchto investícií pre energetický systém. 
7.	V oblasti elektriny sa v nich zváži infraštruktúra a nesieťové riešenia s náležitým zohľadnením potenciálu a využitia nefosílnej flexibility vrátane uskladňovania, čo by viedlo k optimalizácii energetického systému. K zosúladeniu potrieb s projektmi predloženými na zaradenie do desaťročného plánu rozvoja siete pre celú Úniu sa pripojí vysvetlenie, ako sa zohľadnili nesieťové riešenia, nefosílna flexibilita alebo iné alternatívy rozšírenia sústavy/siete.
8.	Sú výsledkom transparentného procesu založeného na spoľahlivých nástrojoch a údajoch, ktorý si vyžaduje aktuálne a overené predpoklady nákladov. V tejto súvislosti sa v nich používajú jasné a vyčísliteľné kritériá na vytvorenie východiskovej siete. Kľúčové relevantné zainteresované strany budú zapojené do poskytovania vstupov, ako aj do overovania výsledkov prostredníctvom konzultačného procesu štruktúrovaného tak, aby bolo možné zohľadniť pripomienky. 
9.	Poskytnú sa v nich konkrétne a vyčíslené výsledky, ktoré umožnia zmerať rozsah potenciálnych nedostatkov v infraštruktúre na konkrétnych miestach, pričom sa budú týkať nesieťovej aj novej infraštruktúry. Na tento účel by identifikované potreby mali účastníkom trhu indikovať hlavné nedostatky v cezhraničnej prenosovej infraštruktúre vrátane vnútornej infraštruktúry s významným cezhraničným vplyvom, ktoré je potrebné riešiť v nasledujúcich desiatich až dvadsiatich rokoch.
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